
Please read this instruction manual carefully before use and keep it for future reference.
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Instruction Manual
Electric blankets (Overblanket)

LGS8



1. This electric heated overblanket must not be used by 
persons insensitive or highly vulnerable to heat, because 
they could not react if it overheats.
2. This electric heated overblanket must not be used by 
very young children (from 0 to 3 years), because they 
could not react if it overheats.
3. This electric heated overblanket must not be used by 
young children (from 3 to 8 years), unless the switch 
has been set by a parent or guardian and the child has 
received enough information to use the electric heated 
overblanket safely.
4. This electric heated overblanket can be used by 
children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.
5. Children shall not play with the electric heated
overblanket.
6. Cleaning and user maintenance shall be made by 
children without supervision.
7. This electric heated overblanket is not intended for 
use in the hospital setting.



8. Do not needle drive.
9. Do not use the electric heated overblanket folded or
wrinkled.
10. Do not use the wet heated overblanket.
11. You must use this electric heated overblanket in
combination with the switch indicated on the label.
12. Electric and magnetic fields from this electric 
heated overblanket may interfere with the operation of
pacemakers. However, they are well below the limits:
power of electric fields: 5 000 V/m max., magnetic 
fields power: 80 A/m max., magnetic induction: 0.1 mT 
Max please therefore consult your doctor and the 
manufacturer of your pacemaker before using this 
electric heated overblanket.
13. While this electric heated overblanket is running, do 
not: -ask for objects (e.g. suitcase or laundry basket), 
-install from source of heat above, as with hot-water 
bottles, heated overblankets, etc.
14. The electronic components in the switch will 
become hot when the heated overblanket using.
15. You should therefore not cover switch or place it on 
the heated overblanket when the latter is used.
16. Not pull, twist or do not bend the cables too 
strongly.
17. This electric heated overblanket must be regularly 
checked for the presence of any sign of wear or 
damage. Where appropriate, this heated overblanket 
has been used inappropriately or if it heats more, it 
must be checked by the manufacturer before being 
used again.



18. If the heated overblanket power supply cable is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard.
19. If you want to store or fold the heated overblanket:
- Allow it to cool down before folding
- Do not crease it by placing items on the top of it during 
storage.
20. Do not use on adjustable bed or check that the 
heated overblanket or cord do not become trapped or 
rucked.
21. When using the electric heated overblanket for 
several hours, it is recommended to set the switch to 
the lowest temperature level to avoid overheating.

22.                   Not suitable for children under 3 years.

23.                   Do not puncture the heated cushion!

24.                   Do not use folded or rucked

25.                   Do not tumble dry

26.                   Do not dry-clean

27.                   Do not iron



28.                   Do not bleach

29.                   Hand-wash only
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• There are 9 levels of heat, the default is 1, if you require a higher temperature setting, 
 please set the temperature setting between 2 to 9 by pressing the temperature setting 

 button. This increases in one unit intervals - 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Once you have 
  reached 9 if you press with temperature setting button again it will go back to 1.

• Should the throw get too warm for you, adjust the heating setting back to level 2 or 1 
  by pressing the temperature setting button.

•  Position 2 and 3 of the throws is intended for heating up, only position 1 is for 
   continuous operation. 

•  Change the temperature setting to level 1 before falling asleep. 
 •  To switch off your heated throw, press the power button and there should then be 

  nothing showing on the indicator panel. Switch off and unplug at the socket.

AUTO SHUT-OFF
•  Your throw has 9 settings for automatically switching off up to 3 hours. The default is 

  20 minutes.
•  Should you like to adjust the setting, once you have set the temperature, press 

   the auto shut-off setting button to select a setting between 2 and 9. Each setting 
  increases by 20 minutes.

•  So you know you are selecting the auto shut-off time, on the panel there is a dot after 
  the number. 
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CLEANING AND MAINTENANCE
When you are not using the electric heated overblanket and before 
cleaning it, follow the instructions below:
- Make sure the control button is in the “OFF» position.
- Disconnect the power supply.
- Disconnect the plug linking the control to the device.
- Let the heated overblanket cool down before cleaning.

Cleaning
Small stains can be cleaned with a cloth or a damp sponge and, if 
necessary, with a little liquid detergent for delicate fabrics.
Warning: the electric heated overblanket should not be dry-cleaned, 
bent, dried in a dryer or machine-pressed or ironed.
If the heated overblanket is very dirty, it can be washed only by hand at 
30ºC (maximum). Machine wash, dry clean or tumble try may damage 
the inner heating wire due to the high speed strength.
Use a detergent for delicate fabrics and measure it out according to the 
manufacturer’s instructions.
Do not wash the heated overblanket too often to avoid excessive wear 
and tear.
When drying the heated overblanket, do not hang it up with clothes 
pegs or other such devices.
Do not expose the heated overblanket to heat sources such as the sun, 
a radiator, etc.
Only reconnect the power cable to the heated overblanket when the 
plug and the fabric are completely dry.
Never switch the electric heated overblanket on to dry it.

Storage
If you are not using the heated overblanket for a long time, it is 
advisable to store it in its original
packaging in a dry place and not to place any objects on top of it.



Correct disposal of the unit
(Electrical and Electronic Equipment)
(Applicable in the European Union and the rest of Europe that 
have adopted separate collection systems countries)

The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE), requires that old household electrical appliances 
must not be disposed of in the normal household waste stream. Old 
appliances must be collected separately in order to optimize the ecovery 
and recycling of the materials they contain and reduce the impact on 
human health and the environment. The symbol of the crossed out 
dustbin is marked on all products to remind the obligations of separate 
collection. Consumers should contact their local authority or retailer for 
information concerning the correct disposal of their product.



Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. 

www.luvego.nl

Elektrische Bettdecken (Overblanket) 
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Gebrauchsanweisung



 

 

 
 
 

WICHTIGE INFORMATIONEN! FÜR DEN 
ZUKÜNFTIGEN GEBRAUCH AUFBEWAHREN!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät benutzen, und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung zur 
späteren Verwendung auf. Sollten Sie das Gerät an eine andere Person weitergeben, 
geben Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung weiter. 

1. Diese elektrische Heizdecke darf nicht von hitzeun
empfindlichen oder stark hitzeempfindlichen Personen 
benutzt werden, da diese bei Überhitzung nicht reagieren 
könnten.
2. Diese elektrische Heizdecke darf nicht von Kleinkindern 
(0 bis 3 Jahre) benutzt werden, da sie bei Überhitzung 
nicht reagieren könnten.
3. Diese elektrische Heizdecke darf nicht von Kleinkindern 
(3 bis 8 Jahre) benutzt werden, es sei denn, ein Elternteil 
oder ein Erziehungsberechtigter hat den Schalter betätigt 
und das Kind hat genügend Informationen erhalten, um die 
elektrische Heizdecke sicher zu benutzen.
4. Diese elektrische Heizdecke kann von Kindern ab 8 
Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbun-
denen Gefahren verstehen.
5. Kinder dürfen nicht mit der elektrisch beheizten Bet-
tdecke spielen.
6. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
7. Diese elektrische Heizdecke ist nicht für die Verwend-
ung im Krankenhaus vorgesehen.

8. Nicht mit der Nadel fahren.
9. Verwenden Sie die elektrische Heizdecke
nicht gefaltet oder zerknittert.
10. Verwenden Sie die nasse Heizdecke nicht.
11. Sie müssen diese elektrische Heizdecke in 
Kombination mit dem auf dem Etikett angegebenen 
Schalter verwenden.
12. Die elektrischen und magnetischen Felder dieser Heiz-
decke können die Funktion von Herzschrittmachern beeinträch-
tigen. Sie liegen jedoch weit unter den Grenzwerten: Stärke der 
elektrischen Felder: 5 000 V/m max., Leistung der Magnet-
felder: 80 A/m max., magnetische Induktion: 0,1 mT Max. Bitte 
konsultieren Sie daher Ihren Arzt und den Hersteller Ihres Her-
zschrittmachers, bevor Sie diese elektrisch beheizte Über-
decke verwenden.
13. Während dieses elektrische Wärmeunterbett in Betrieb ist, 
dürfen Sie nicht: - nach Gegenständen (z.B. Koffer oder 
Wäschekorb) fragen, - es von der Wärmequelle weg aufstellen, 
wie z.B. bei Wärmflaschen, Wärmeunterbetten usw.
14. Die elektronischen Bauteile des Schalters werden heiß, 
wenn die Heizdecke benutzt wird.
15. Daher sollten Sie den Schalter nicht abdecken oder auf die 
Heizdecke
 legen, wenn diese benutzt wird.
16. Ziehen, verdrehen oder knicken Sie die Kabel nicht zu 
stark.
17. Diese elektrische Heizdecke muss regelmäßig auf Anze-
ichen von Verschleiß oder Beschädigung überprüft werden. 
Wenn diese Heizdecke unsachgemäß verwendet wurde oder 
wenn sie sich stärker erwärmt, muss sie vor der erneuten Ver-
wendung vom Hersteller überprüft werden. 

18. Wenn das Stromversorgungskabel der Heizdecke bes-

chädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundend-
ienst oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um 
eine Gefährdung zu vermeiden. 
19. Wenn Sie die beheizte Überdecke aufbewahren oder 
falten wollen: - Lassen Sie sie abkühlen, bevor Sie sie falten 
- Legen Sie während der Aufbewahrung keine Gegenstände 
darauf. 
20. Verwenden Sie das Gerät nicht auf einem verstellbaren 
Bett und achten Sie darauf, dass die Heizdecke oder die 
Schnur nicht eingeklemmt oder verrutscht werden.
 21. Wenn Sie die elektrische Heizdecke mehrere Stunden 
lang 
benutzen, sollten Sie den Schalter auf die niedrigste Tem-
peraturstufe stellen, um eine Überhitzung zu vermeiden.



1. Diese elektrische Heizdecke darf nicht von hitzeun
empfindlichen oder stark hitzeempfindlichen Personen 
benutzt werden, da diese bei Überhitzung nicht reagieren 
könnten.
2. Diese elektrische Heizdecke darf nicht von Kleinkindern 
(0 bis 3 Jahre) benutzt werden, da sie bei Überhitzung 
nicht reagieren könnten.
3. Diese elektrische Heizdecke darf nicht von Kleinkindern 
(3 bis 8 Jahre) benutzt werden, es sei denn, ein Elternteil 
oder ein Erziehungsberechtigter hat den Schalter betätigt 
und das Kind hat genügend Informationen erhalten, um die 
elektrische Heizdecke sicher zu benutzen.
4. Diese elektrische Heizdecke kann von Kindern ab 8 
Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbun-
denen Gefahren verstehen.
5. Kinder dürfen nicht mit der elektrisch beheizten Bet-
tdecke spielen.
6. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
7. Diese elektrische Heizdecke ist nicht für die Verwend-
ung im Krankenhaus vorgesehen.

8. Nicht mit der Nadel fahren.
9. Verwenden Sie die elektrische Heizdecke
nicht gefaltet oder zerknittert.
10. Verwenden Sie die nasse Heizdecke nicht.
11. Sie müssen diese elektrische Heizdecke in 
Kombination mit dem auf dem Etikett angegebenen 
Schalter verwenden.
12. Die elektrischen und magnetischen Felder dieser Heiz-
decke können die Funktion von Herzschrittmachern beeinträch-
tigen. Sie liegen jedoch weit unter den Grenzwerten: Stärke der 
elektrischen Felder: 5 000 V/m max., Leistung der Magnet-
felder: 80 A/m max., magnetische Induktion: 0,1 mT Max. Bitte 
konsultieren Sie daher Ihren Arzt und den Hersteller Ihres Her-
zschrittmachers, bevor Sie diese elektrisch beheizte Über-
decke verwenden.
13. Während dieses elektrische Wärmeunterbett in Betrieb ist, 
dürfen Sie nicht: - nach Gegenständen (z.B. Koffer oder 
Wäschekorb) fragen, - es von der Wärmequelle weg aufstellen, 
wie z.B. bei Wärmflaschen, Wärmeunterbetten usw.
14. Die elektronischen Bauteile des Schalters werden heiß, 
wenn die Heizdecke benutzt wird.
15. Daher sollten Sie den Schalter nicht abdecken oder auf die 
Heizdecke
 legen, wenn diese benutzt wird.
16. Ziehen, verdrehen oder knicken Sie die Kabel nicht zu 
stark.
17. Diese elektrische Heizdecke muss regelmäßig auf Anze-
ichen von Verschleiß oder Beschädigung überprüft werden. 
Wenn diese Heizdecke unsachgemäß verwendet wurde oder 
wenn sie sich stärker erwärmt, muss sie vor der erneuten Ver-
wendung vom Hersteller überprüft werden. 

18. Wenn das Stromversorgungskabel der Heizdecke bes-

chädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundend-
ienst oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um 
eine Gefährdung zu vermeiden. 
19. Wenn Sie die beheizte Überdecke aufbewahren oder 
falten wollen: - Lassen Sie sie abkühlen, bevor Sie sie falten 
- Legen Sie während der Aufbewahrung keine Gegenstände 
darauf. 
20. Verwenden Sie das Gerät nicht auf einem verstellbaren 
Bett und achten Sie darauf, dass die Heizdecke oder die 
Schnur nicht eingeklemmt oder verrutscht werden.
 21. Wenn Sie die elektrische Heizdecke mehrere Stunden 
lang 
benutzen, sollten Sie den Schalter auf die niedrigste Tem-
peraturstufe stellen, um eine Überhitzung zu vermeiden.



22.                   Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren.

23.                   Das beheizte Kissen darf nicht 
durchstochen werden!

24.                   Verwenden Sie keine gefalteten 
oder gerafften

25.                   Nicht im Trockner trocknen

26.                   Nicht chemisch reinigen

27.                   Nicht bügeln

1. Diese elektrische Heizdecke darf nicht von hitzeun
empfindlichen oder stark hitzeempfindlichen Personen 
benutzt werden, da diese bei Überhitzung nicht reagieren 
könnten.
2. Diese elektrische Heizdecke darf nicht von Kleinkindern 
(0 bis 3 Jahre) benutzt werden, da sie bei Überhitzung 
nicht reagieren könnten.
3. Diese elektrische Heizdecke darf nicht von Kleinkindern 
(3 bis 8 Jahre) benutzt werden, es sei denn, ein Elternteil 
oder ein Erziehungsberechtigter hat den Schalter betätigt 
und das Kind hat genügend Informationen erhalten, um die 
elektrische Heizdecke sicher zu benutzen.
4. Diese elektrische Heizdecke kann von Kindern ab 8 
Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbun-
denen Gefahren verstehen.
5. Kinder dürfen nicht mit der elektrisch beheizten Bet-
tdecke spielen.
6. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
7. Diese elektrische Heizdecke ist nicht für die Verwend-
ung im Krankenhaus vorgesehen.

8. Nicht mit der Nadel fahren.
9. Verwenden Sie die elektrische Heizdecke
nicht gefaltet oder zerknittert.
10. Verwenden Sie die nasse Heizdecke nicht.
11. Sie müssen diese elektrische Heizdecke in 
Kombination mit dem auf dem Etikett angegebenen 
Schalter verwenden.
12. Die elektrischen und magnetischen Felder dieser Heiz-
decke können die Funktion von Herzschrittmachern beeinträch-
tigen. Sie liegen jedoch weit unter den Grenzwerten: Stärke der 
elektrischen Felder: 5 000 V/m max., Leistung der Magnet-
felder: 80 A/m max., magnetische Induktion: 0,1 mT Max. Bitte 
konsultieren Sie daher Ihren Arzt und den Hersteller Ihres Her-
zschrittmachers, bevor Sie diese elektrisch beheizte Über-
decke verwenden.
13. Während dieses elektrische Wärmeunterbett in Betrieb ist, 
dürfen Sie nicht: - nach Gegenständen (z.B. Koffer oder 
Wäschekorb) fragen, - es von der Wärmequelle weg aufstellen, 
wie z.B. bei Wärmflaschen, Wärmeunterbetten usw.
14. Die elektronischen Bauteile des Schalters werden heiß, 
wenn die Heizdecke benutzt wird.
15. Daher sollten Sie den Schalter nicht abdecken oder auf die 
Heizdecke
 legen, wenn diese benutzt wird.
16. Ziehen, verdrehen oder knicken Sie die Kabel nicht zu 
stark.
17. Diese elektrische Heizdecke muss regelmäßig auf Anze-
ichen von Verschleiß oder Beschädigung überprüft werden. 
Wenn diese Heizdecke unsachgemäß verwendet wurde oder 
wenn sie sich stärker erwärmt, muss sie vor der erneuten Ver-
wendung vom Hersteller überprüft werden. 

18. Wenn das Stromversorgungskabel der Heizdecke bes-

chädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundend-
ienst oder ähnlich qualifizierte Personen ersetzt werden, um 
eine Gefährdung zu vermeiden. 
19. Wenn Sie die beheizte Überdecke aufbewahren oder 
falten wollen: - Lassen Sie sie abkühlen, bevor Sie sie falten 
- Legen Sie während der Aufbewahrung keine Gegenstände 
darauf. 
20. Verwenden Sie das Gerät nicht auf einem verstellbaren 
Bett und achten Sie darauf, dass die Heizdecke oder die 
Schnur nicht eingeklemmt oder verrutscht werden.
 21. Wenn Sie die elektrische Heizdecke mehrere Stunden 
lang 
benutzen, sollten Sie den Schalter auf die niedrigste Tem-
peraturstufe stellen, um eine Überhitzung zu vermeiden.



28.                   Nicht bleichen

29.                   Nur Handwäsche
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Es gibt 9 Heizstufen, die Standardeinstellung ist 1. Wenn Sie eine höhere Tempera-
tureinstellung wünschen, stellen Sie bitte die Temperatur zwischen 2 und 9 ein, indem 
Sie die Temperatureinstellungstaste drücken. Diese erhöht sich in Schritten von einer 
Einheit - 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Wenn Sie die 9 erreicht haben und erneut auf die 
Temperatureinstellungstaste drücken, kehrt das Gerät zu 1 zurück. 

Sollte Ihnen der Wurf zu warm werden, stellen Sie die Heizstufe durch Drücken der 
Temperatureinstelltaste wieder auf Stufe 2 oder 1 zurück. 

Die Stellungen 2 und 3 sind zum Aufheizen vorgesehen, nur die Stellung 
1 ist für den Dauerbetrieb. 
Stellen Sie die Temperatur vor dem Einschlafen auf Stufe 1 ein. 
Drücken Sie zum Ausschalten Ihres beheizten Wurfs die Einschalttaste. Auf dem 
Anzeigefeld sollte dann nichts mehr zu sehen sein. Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. 

Ihr Wurfgerät verfügt über 9 Einstellungen für die automatische Abschaltung    bis zu 
3 Stunden. Die Standardeinstellung ist 20 Minuten.

Wenn Sie die Einstellung ändern möchten, drücken Sie nach der Temperatureinstel-
lung die Taste für die automatische Abschaltung, um eine Einstellung zwischen 2 und 
9 zu wählen. Jede Einstellung erhöht sich um 20 Minuten. 

Damit Sie wissen, dass Sie die automatische Abschaltzeit gewählt haben, befindet 
sich auf dem Bedienfeld ein Punkt hinter der Zahl. 

AUTO-AUSSCHALTUNG 
 •

 •

 •



REINIGUNG UND WARTUNG 
Wenn Sie die elektrische Heizdecke nicht benutzen und bevor Sie sie reinigen, 
befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen:
 - Vergewissern Sie sich, dass der Bedienknopf in der Position "OFF" steht.
 - Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung. 
- Ziehen Sie den Stecker ab, der die Steuerung mit dem Gerät verbindet. - 
Lassen Sie die beheizte Überdecke vor der Reinigung abkühlen. 

Reinigung 
Kleine Flecken können mit einem Tuch oder einem feuchten Schwamm und 
gegebenenfalls mit ein wenig Flüssigwaschmittel für empfindliche Stoffe 
gereinigt werden. 
Achtung: Die elektrische Heizdecke darf nicht chemisch gereinigt, geknickt, im 
Trockner getrocknet, in der Maschine gebügelt oder gebremst werden. 
Wenn die Heizdecke stark verschmutzt ist, kann sie nur mit der Hand bei 
maximal 30° C gewaschen werden. Das Waschen in der Maschine, die 
chemische Reinigung oder das Trocknen im Tumbler können den inneren 
Heizdraht aufgrund der hohen Geschwindigkeit beschädigen.
 Verwenden Sie ein Waschmittel für empfindliche Stoffe und dosieren Sie es 
nach den Anweisungen des Herstellers. 
Waschen Sie das Wärmeunterbett nicht zu oft, um übermäßigen Verschleiß zu 
vermeiden. Hängen Sie das Wärmeunterbett 
beim Trocknen nicht an Wäscheklammern oder ähnlichen Vorrichtungen auf. 
Setzen Sie die beheizte Überdecke keinen Wärmequellen wie der Sonne, 
einem Heizkörper usw. aus. 
Schließen Sie das Stromkabel erst wieder an die Heizdecke
 an, wenn der Stecker und das Gewebe vollständig trocken sind. 
Schalten Sie die elektrische Heizdecke niemals zum Trocknen ein. 

Lagerung 
Wenn Sie die Heizdecke längere Zeit nicht benutzen, ist es ratsam, sie in der 
Originalverpackung an einem 
trockenen Ort aufzubewahren 
und keine Gegenstände darauf zu legen. 



Korrekte Entsorgung des Geräts 
(Elektro- und Elektronikgeräte) 
(Anwendbar in der Europäischen Union und den übrigen europäischen 
Ländern, die getrennte Sammelsysteme eingeführt haben) 

Die europäische Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) schreibt vor, dass Elektroaltgeräte nicht über den normalen Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Altgeräte müssen getrennt gesammelt werden, um die 
Rückgewinnung und das Recycling der in ihnen enthaltenen Materialien zu 
optimieren und die Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die 
Umwelt zu verringern. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne ist auf 
allen Produkten angebracht, um an die Verpflichtung zur getrennten Sammlung 
zu erinnern. Die Verbraucher sollten sich bei ihrer örtlichen Behörde oder ihrem 
Händler über die korrekte Entsorgung ihres Produkts informieren. 



Lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizarlo y consérvelo para 
futuras consultas. 
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¡INFORMACIÓN IMPORTANTE! 
CONSÉRVELA PARA SU USO FUTURO.

Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizar este aparato, especialmente 
las instrucciones de seguridad, y conserve el manual de instrucciones para su uso futuro. 
En caso de que entregue el aparato a otra persona, es fundamental que le transmita 
también estas instrucciones de uso. 

1. Este sobrecalentamiento eléctrico no debe ser utilizado 
por personas insensibles o muy vulnerables al calor, ya 
que no podrían reaccionar si se sobrecalienta.
2. Esta manta eléctrica calefactada no debe ser utilizada 
por niños muy pequeños (de 0 a 3 años), ya que no 
podrían reaccionar si se sobrecalienta.
3. Esta manta eléctrica calefactora no debe ser utilizada 
por niños pequeños (de 3 a 8 años), a menos que el inter-
ruptor haya sido ajustado por uno de los padres o tutores y 
el niño haya recibido suficiente información para utilizar la 
manta eléctrica calefactora de forma segura.
4. Esta manta eléctrica calefactora puede ser utilizada por 
niños a partir de 8 años y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre y cuando hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato de forma segura y comprendan los peligros que 
conlleva.
5. Los niños no deben jugar con la manta eléctrica.
6. La limpieza y el mantenimiento de los usuarios deben 
ser realizados por los niños sin supervisión.
7. Esta manta eléctrica calefactada no está pensada para 
su uso en el ámbito hospitalario.

8. No conduzca con agujas.
 9. No utilice la manta 
eléctrica calentada doblada o arrugada.
 10. No utilizar el sobrecalentamiento 
húmedo.
 11. Debe utilizar este sobrecalentamiento eléctrico en combi-
nación con el interruptor indicado en la etiqueta.
 12. Los 
campos eléctricos y magnéticos de esta manta eléctrica 
pueden interferir con el funcionamiento de los marcapasos. Sin 
embargo, están muy por debajo de los límites: potencia de los 
campos eléctricos 5 000 V/m máx., potencia de los campos 
magnéticos: 80 A/m máx., inducción magnética 0,1 mT máx. 
Por lo tanto, consulte a su médico y al fabricante de su marca-
pasos antes de utilizar este sobrecalentador eléctrico.
 13. Mientras este sobrecalentador eléctrico esté en funciona-
miento, no: -pida objetos (por ejemplo, la maleta o el cesto de 
la ropa), -instale desde la fuente de calor arriba, como con las 
bolsas de agua caliente, los sobrecalentadores, etc.
 14. Los componentes electrónicos del interruptor se calentarán 
cuando la sobremanta calefactada utilizando.
 15. Por lo tanto, no debe cubrir el interruptor ni colocarlo sobre 
la sobremanta calefactada cuando ésta se utilice.
 16. No tirar, retorcer o no doblar los cables con demasiada 
fuerza.
 17. 17. Esta manta 
eléctrica calefactada debe ser revisada periódicamente para 
detectar la presencia de cualquier signo de desgaste o daño. 
En su caso, este sobrecalentador se ha utilizado de forma ina-
decuada o si se calienta más, debe ser revisado por el fabrican-
te antes de volver a utilizarlo. 

18. Si el cable de alimentación de la manta calefactora está 
dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su agente de 
servicio o personas con cualificación similar para evitar un 
peligro. 
19. Si quiere guardar o doblar la manta caliente: - Deje que se 
enfríe antes de doblarla 
- No la arrugue colocando objetos encima durante el almace-
namiento. 
20. No lo utilice en una cama ajustable o compruebe que la 
manta térmica o el cordón no quedan atrapados o arrugados.
 21.Cuando utilice el cobertor eléctrico durante varias horas, 
se recomienda poner el interruptor en el nivel de temperatura 



1. Este sobrecalentamiento eléctrico no debe ser utilizado 
por personas insensibles o muy vulnerables al calor, ya 
que no podrían reaccionar si se sobrecalienta.
2. Esta manta eléctrica calefactada no debe ser utilizada 
por niños muy pequeños (de 0 a 3 años), ya que no 
podrían reaccionar si se sobrecalienta.
3. Esta manta eléctrica calefactora no debe ser utilizada 
por niños pequeños (de 3 a 8 años), a menos que el inter-
ruptor haya sido ajustado por uno de los padres o tutores y 
el niño haya recibido suficiente información para utilizar la 
manta eléctrica calefactora de forma segura.
4. Esta manta eléctrica calefactora puede ser utilizada por 
niños a partir de 8 años y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre y cuando hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato de forma segura y comprendan los peligros que 
conlleva.
5. Los niños no deben jugar con la manta eléctrica.
6. La limpieza y el mantenimiento de los usuarios deben 
ser realizados por los niños sin supervisión.
7. Esta manta eléctrica calefactada no está pensada para 
su uso en el ámbito hospitalario.

8. No conduzca con agujas.
 9. No utilice la manta 
eléctrica calentada doblada o arrugada.
 10. No utilizar el sobrecalentamiento 
húmedo.
 11. Debe utilizar este sobrecalentamiento eléctrico en combi-
nación con el interruptor indicado en la etiqueta.
 12. Los 
campos eléctricos y magnéticos de esta manta eléctrica 
pueden interferir con el funcionamiento de los marcapasos. Sin 
embargo, están muy por debajo de los límites: potencia de los 
campos eléctricos 5 000 V/m máx., potencia de los campos 
magnéticos: 80 A/m máx., inducción magnética 0,1 mT máx. 
Por lo tanto, consulte a su médico y al fabricante de su marca-
pasos antes de utilizar este sobrecalentador eléctrico.
 13. Mientras este sobrecalentador eléctrico esté en funciona-
miento, no: -pida objetos (por ejemplo, la maleta o el cesto de 
la ropa), -instale desde la fuente de calor arriba, como con las 
bolsas de agua caliente, los sobrecalentadores, etc.
 14. Los componentes electrónicos del interruptor se calentarán 
cuando la sobremanta calefactada utilizando.
 15. Por lo tanto, no debe cubrir el interruptor ni colocarlo sobre 
la sobremanta calefactada cuando ésta se utilice.
 16. No tirar, retorcer o no doblar los cables con demasiada 
fuerza.
 17. 17. Esta manta 
eléctrica calefactada debe ser revisada periódicamente para 
detectar la presencia de cualquier signo de desgaste o daño. 
En su caso, este sobrecalentador se ha utilizado de forma ina-
decuada o si se calienta más, debe ser revisado por el fabrican-
te antes de volver a utilizarlo. 

18. Si el cable de alimentación de la manta calefactora está 
dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su agente de 
servicio o personas con cualificación similar para evitar un 
peligro. 
19. Si quiere guardar o doblar la manta caliente: - Deje que se 
enfríe antes de doblarla 
- No la arrugue colocando objetos encima durante el almace-
namiento. 
20. No lo utilice en una cama ajustable o compruebe que la 
manta térmica o el cordón no quedan atrapados o arrugados.
 21.Cuando utilice el cobertor eléctrico durante varias horas, 
se recomienda poner el interruptor en el nivel de temperatura 



22.                   No apto para niños menores de 3 años.

23.                   No perfore el cojín térmico.

24.                   No utilizar doblado o arrugado

25.                   No secar en secadora

26.                   No limpiar en seco

27.                   No planchar

1. Este sobrecalentamiento eléctrico no debe ser utilizado 
por personas insensibles o muy vulnerables al calor, ya 
que no podrían reaccionar si se sobrecalienta.
2. Esta manta eléctrica calefactada no debe ser utilizada 
por niños muy pequeños (de 0 a 3 años), ya que no 
podrían reaccionar si se sobrecalienta.
3. Esta manta eléctrica calefactora no debe ser utilizada 
por niños pequeños (de 3 a 8 años), a menos que el inter-
ruptor haya sido ajustado por uno de los padres o tutores y 
el niño haya recibido suficiente información para utilizar la 
manta eléctrica calefactora de forma segura.
4. Esta manta eléctrica calefactora puede ser utilizada por 
niños a partir de 8 años y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos, siempre y cuando hayan 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato de forma segura y comprendan los peligros que 
conlleva.
5. Los niños no deben jugar con la manta eléctrica.
6. La limpieza y el mantenimiento de los usuarios deben 
ser realizados por los niños sin supervisión.
7. Esta manta eléctrica calefactada no está pensada para 
su uso en el ámbito hospitalario.

8. No conduzca con agujas.
 9. No utilice la manta 
eléctrica calentada doblada o arrugada.
 10. No utilizar el sobrecalentamiento 
húmedo.
 11. Debe utilizar este sobrecalentamiento eléctrico en combi-
nación con el interruptor indicado en la etiqueta.
 12. Los 
campos eléctricos y magnéticos de esta manta eléctrica 
pueden interferir con el funcionamiento de los marcapasos. Sin 
embargo, están muy por debajo de los límites: potencia de los 
campos eléctricos 5 000 V/m máx., potencia de los campos 
magnéticos: 80 A/m máx., inducción magnética 0,1 mT máx. 
Por lo tanto, consulte a su médico y al fabricante de su marca-
pasos antes de utilizar este sobrecalentador eléctrico.
 13. Mientras este sobrecalentador eléctrico esté en funciona-
miento, no: -pida objetos (por ejemplo, la maleta o el cesto de 
la ropa), -instale desde la fuente de calor arriba, como con las 
bolsas de agua caliente, los sobrecalentadores, etc.
 14. Los componentes electrónicos del interruptor se calentarán 
cuando la sobremanta calefactada utilizando.
 15. Por lo tanto, no debe cubrir el interruptor ni colocarlo sobre 
la sobremanta calefactada cuando ésta se utilice.
 16. No tirar, retorcer o no doblar los cables con demasiada 
fuerza.
 17. 17. Esta manta 
eléctrica calefactada debe ser revisada periódicamente para 
detectar la presencia de cualquier signo de desgaste o daño. 
En su caso, este sobrecalentador se ha utilizado de forma ina-
decuada o si se calienta más, debe ser revisado por el fabrican-
te antes de volver a utilizarlo. 

18. Si el cable de alimentación de la manta calefactora está 
dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su agente de 
servicio o personas con cualificación similar para evitar un 
peligro. 
19. Si quiere guardar o doblar la manta caliente: - Deje que se 
enfríe antes de doblarla 
- No la arrugue colocando objetos encima durante el almace-
namiento. 
20. No lo utilice en una cama ajustable o compruebe que la 
manta térmica o el cordón no quedan atrapados o arrugados.
 21.Cuando utilice el cobertor eléctrico durante varias horas, 
se recomienda poner el interruptor en el nivel de temperatura 



28.                   No blanquear

29.                   Sólo se puede lavar a mano
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Hay 9 niveles de calor, el predeterminado es el 1, si necesita un ajuste de temperatura 
más alto, por favor, ajuste la temperatura entre el 2 y el 9 pulsando el botón de ajuste 
de temperatura. Esto aumenta en intervalos de una unidad - 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. 
Una vez que haya alcanzado el 9, si pulsa de nuevo el botón de ajuste de temperatura, 
volverá a 1. 

Si la tirada le resulta demasiado caliente, vuelva a ajustar la calefacción al nivel 2 o 1 
pulsando el botón de ajuste de la temperatura. 

Las posiciones 2 y 3 de los tiros están destinadas al calentamiento, sólo la posición 1 
es para el funcionamiento continuo. 
Cambie el ajuste de la temperatura al nivel 1 antes de dormirse. 
Para apagar su tiro térmico, pulse el botón de encendido y entonces no debería 
aparecer nada en el panel indicador. Apague y desenchufe en la toma de corriente. 

Su tiro dispone de 9 ajustes para la desconexión automática hasta 3 horas. El valor 
por defecto es de 20 minutos. 

Si desea ajustar la configuración, una vez que haya ajustado la temperatura, pulse 
el botón de ajuste de apagado automático para seleccionar un ajuste entre 2 y 9. 
Cada ajuste aumenta en 20 minutos. 

Para saber que está seleccionando el tiempo de apagado automático, en el panel 
hay un punto después del número. 

APAGADO AUTOMÁTICO 
 •

 •

 •



LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
Cuando no utilice la manta eléctrica y antes de limpiarla, siga las siguientes 
instrucciones:
 - Asegúrese de que el botón de control está en la posición "OFF".
 - Desconecte la alimentación eléctrica. 
- Desconecte el enchufe que une el mando con el aparato. - 
Deje que la manta 
calentada se enfríe antes de limpiarla. 

Limpieza 
Las pequeñas manchas pueden limpiarse con un paño o una esponja húmeda 
y, si es necesario, con un poco de detergente líquido para tejidos delicados. 
Advertencia: la manta 
eléctrica calefactada no debe limpiarse en seco, ni doblarse, ni secarse en 
secadora, ni plancharse a máquina. 
Si la manta calefactora está muy sucia, sólo puede lavarse a mano a 30oC 
(como máximo). El lavado a máquina, la limpieza en seco o el uso de la 
secadora pueden dañar el cable calefactor interior debido a la alta velocidad 
de la fuerza.
 Utilice un detergente para tejidos delicados y dosifíquelo según las instruc-
ciones del fabricante. 
No lave la manta eléctrica con demasiada frecuencia para evitar un desgaste 
excesivo. 
Al secar la manta calefactada, no la cuelgue con pinzas de la ropa u otros 
dispositivos similares. 
No exponga la manta eléctrica a fuentes de calor como el sol, un radiador, etc. 
Sólo vuelva a conectar el cable de alimentación a la manta eléctrica cuando el 
enchufe y el tejido estén completamente secos. 
No encienda nunca la manta eléctrica para secarla. 

Almacenamiento 
Si no va a utilizar la manta térmica durante mucho tiempo, es aconsejable 
guardarla en su embalaje original en un lugar seco y no colocar ningún objeto 
encima. 



Eliminación correcta de la unidad 
(Equipos Eléctricos y Electrónicos) 
(Aplicable en la Unión Europea y el resto de Europa que han adoptado 
sistemas de recogida selectiva países) 

La Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y 
Electrónicos (RAEE), exige que los aparatos eléctricos domésticos viejos no se 
eliminen en el flujo normal de residuos domésticos. Los aparatos viejos deben 
recogerse por separado para optimizar la ecuperación y el reciclaje de los 
materiales que contienen y reducir el impacto sobre la salud humana y el 
medio ambiente. El símbolo del cubo de basura tachado está marcado en 
todos los productos para recordar las obligaciones de la recogida selectiva. 
Los consumidores deben ponerse en contacto con las autoridades locales o 
con el minorista para obtener información sobre la correcta eliminación de su 
producto. 



Veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions avant l'utilisation et le conserver 
pour toute référence ultérieure. 
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INFORMATIONS IMPORTANTES ! CONSERVEZ-LES 
POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE !

Lisez attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser cet appareil, en particulier les 
consignes de sécurité, et conservez le mode d'emploi pour une utilisation ultérieure. Si 
vous donnez l'appareil à une autre personne, il est essentiel que vous lui transmettiez 
également ce mode d'emploi. 

1. Cette sur-couverture chauffante électrique ne doit pas 
être utilisée par des personnes insensibles ou très 
vulnérables à la chaleur, car elles ne pourraient pas réagir 
en cas de surchauffe.
2. Cette sur-couverture chauffante électrique ne doit pas 
être utilisée par de très jeunes enfants (de 0 à 3 ans), car 
ils ne pourraient pas réagir en cas de surchauffe.
3. Cette couverture chauffante électrique ne doit pas être 
utilisée par de jeunes enfants (de 3 à 8 ans), sauf si l'inter-
rupteur a été réglé par un parent ou un tuteur et que l'en-
fant a reçu suffisamment d'informations pour utiliser la 
couverture chauffante électrique en toute sécurité.
4. Cette couverture chauffante électrique peut être utilisée 
par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
manquant d'expérience et de connaissances, à condition 
qu'elles aient reçu une surveillance ou des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et 
qu'elles comprennent les risques encourus.
5. Les enfants ne doivent pas jouer avec la sur-couverture 
chauffante électrique.
6. Le nettoyage et l'entretien par les utilisateurs doivent 
être effectués par des enfants sans surveillance.
7. Cette sur-couverture chauffante électrique n'est pas 
destinée à être utilisée en milieu hospitalier.

8. Ne pas conduire avec des aiguilles.
9. Ne pas utiliser la couverture 
chauffante électrique pliée ou froissée.
10. Ne pas utiliser la couverture chauffante humide.
 11. Vous devez utiliser cette couverture chauffante 
électrique en combinaison avec l'interrupteur indiqué sur l'éti-
quette.
12. Les champs électriques et magnétiques de cette couverture 
chauffante électrique peuvent interférer avec le fonctionnement 
des stimulateurs cardiaques. Cependant, ils sont bien en des-
sous des limites : puissance des champs électriques : 5 000 
V/m max, puissance des champs magnétiques : 80 A/m max, 
induction magnétique : 0,1 mT max. Veuillez donc consulter 
votre médecin et le fabricant de votre stimulateur cardiaque 
avant d'utiliser cette couverture chauffante électrique.
13. Pendant le fonctionnement de cette couverture  chauffante 
électrique, ne pas : -demander d'objets (ex. valise ou panier à 
linge), -installer la source de chaleur au-dessus, comme pour 
les bouillottes, les couvertures chauffantes, etc.
14. Les composants électroniques de l'interrupteur deviennent 
chauds lorsque la couverture 
chauffante est utilisée.
15. Vous ne devez donc pas couvrir l'interrupteur ou le placer 
sur la couverture chauffante lorsque celle-ci est utilisée.
16. Ne pas tirer, tordre ou plier les câbles trop fortement.
17. Cette couverture chauffante électrique doit être contrôlée 
régulièrement pour vérifier la présence de tout signe d'usure ou 
de détérioration. Le cas échéant, si cette couverture chauffante 
a été utilisée de manière inappropriée ou si elle chauffe davan-
tage, elle doit être contrôlée par le fabricant avant d'être réutil-
isée. 

18. Si le câble d'alimentation de la couverture chauffante est 
endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 
de service ou des personnes de qualification similaire afin 
d'éviter tout danger. 
19. Si vous souhaitez ranger ou plier la sur-couverture chauf-
fante : - Laissez-la refroidir avant de la plier - Ne la froissez 
pas en plaçant des objets dessus pendant le stockage. 
20. Ne pas utiliser sur un lit réglable ou vérifier que la 
sur-couverture chauffante ou le cordon ne se coincent pas ou 
ne se froissent pas.
 21. Lorsque vous utilisez la couverture 
chauffante électrique pendant plusieurs heures, il est recom-
mandé de régler l'interrupteur sur le niveau de température le 
plus bas pour éviter toute surchauffe. 



1. Cette sur-couverture chauffante électrique ne doit pas 
être utilisée par des personnes insensibles ou très 
vulnérables à la chaleur, car elles ne pourraient pas réagir 
en cas de surchauffe.
2. Cette sur-couverture chauffante électrique ne doit pas 
être utilisée par de très jeunes enfants (de 0 à 3 ans), car 
ils ne pourraient pas réagir en cas de surchauffe.
3. Cette couverture chauffante électrique ne doit pas être 
utilisée par de jeunes enfants (de 3 à 8 ans), sauf si l'inter-
rupteur a été réglé par un parent ou un tuteur et que l'en-
fant a reçu suffisamment d'informations pour utiliser la 
couverture chauffante électrique en toute sécurité.
4. Cette couverture chauffante électrique peut être utilisée 
par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
manquant d'expérience et de connaissances, à condition 
qu'elles aient reçu une surveillance ou des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et 
qu'elles comprennent les risques encourus.
5. Les enfants ne doivent pas jouer avec la sur-couverture 
chauffante électrique.
6. Le nettoyage et l'entretien par les utilisateurs doivent 
être effectués par des enfants sans surveillance.
7. Cette sur-couverture chauffante électrique n'est pas 
destinée à être utilisée en milieu hospitalier.

8. Ne pas conduire avec des aiguilles.
9. Ne pas utiliser la couverture 
chauffante électrique pliée ou froissée.
10. Ne pas utiliser la couverture chauffante humide.
 11. Vous devez utiliser cette couverture chauffante 
électrique en combinaison avec l'interrupteur indiqué sur l'éti-
quette.
12. Les champs électriques et magnétiques de cette couverture 
chauffante électrique peuvent interférer avec le fonctionnement 
des stimulateurs cardiaques. Cependant, ils sont bien en des-
sous des limites : puissance des champs électriques : 5 000 
V/m max, puissance des champs magnétiques : 80 A/m max, 
induction magnétique : 0,1 mT max. Veuillez donc consulter 
votre médecin et le fabricant de votre stimulateur cardiaque 
avant d'utiliser cette couverture chauffante électrique.
13. Pendant le fonctionnement de cette couverture  chauffante 
électrique, ne pas : -demander d'objets (ex. valise ou panier à 
linge), -installer la source de chaleur au-dessus, comme pour 
les bouillottes, les couvertures chauffantes, etc.
14. Les composants électroniques de l'interrupteur deviennent 
chauds lorsque la couverture 
chauffante est utilisée.
15. Vous ne devez donc pas couvrir l'interrupteur ou le placer 
sur la couverture chauffante lorsque celle-ci est utilisée.
16. Ne pas tirer, tordre ou plier les câbles trop fortement.
17. Cette couverture chauffante électrique doit être contrôlée 
régulièrement pour vérifier la présence de tout signe d'usure ou 
de détérioration. Le cas échéant, si cette couverture chauffante 
a été utilisée de manière inappropriée ou si elle chauffe davan-
tage, elle doit être contrôlée par le fabricant avant d'être réutil-
isée. 

18. Si le câble d'alimentation de la couverture chauffante est 
endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 
de service ou des personnes de qualification similaire afin 
d'éviter tout danger. 
19. Si vous souhaitez ranger ou plier la sur-couverture chauf-
fante : - Laissez-la refroidir avant de la plier - Ne la froissez 
pas en plaçant des objets dessus pendant le stockage. 
20. Ne pas utiliser sur un lit réglable ou vérifier que la 
sur-couverture chauffante ou le cordon ne se coincent pas ou 
ne se froissent pas.
 21. Lorsque vous utilisez la couverture 
chauffante électrique pendant plusieurs heures, il est recom-
mandé de régler l'interrupteur sur le niveau de température le 
plus bas pour éviter toute surchauffe. 



22.                   Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.

23.                   Ne pas percer le coussin chauffant !

24.                   N'utilisez pas d'articles pliés ou froissés

25.                   Ne pas sécher au sèche-linge

26.                   Ne pas nettoyer à sec

27.                   Ne pas repasser

1. Cette sur-couverture chauffante électrique ne doit pas 
être utilisée par des personnes insensibles ou très 
vulnérables à la chaleur, car elles ne pourraient pas réagir 
en cas de surchauffe.
2. Cette sur-couverture chauffante électrique ne doit pas 
être utilisée par de très jeunes enfants (de 0 à 3 ans), car 
ils ne pourraient pas réagir en cas de surchauffe.
3. Cette couverture chauffante électrique ne doit pas être 
utilisée par de jeunes enfants (de 3 à 8 ans), sauf si l'inter-
rupteur a été réglé par un parent ou un tuteur et que l'en-
fant a reçu suffisamment d'informations pour utiliser la 
couverture chauffante électrique en toute sécurité.
4. Cette couverture chauffante électrique peut être utilisée 
par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
manquant d'expérience et de connaissances, à condition 
qu'elles aient reçu une surveillance ou des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et 
qu'elles comprennent les risques encourus.
5. Les enfants ne doivent pas jouer avec la sur-couverture 
chauffante électrique.
6. Le nettoyage et l'entretien par les utilisateurs doivent 
être effectués par des enfants sans surveillance.
7. Cette sur-couverture chauffante électrique n'est pas 
destinée à être utilisée en milieu hospitalier.

8. Ne pas conduire avec des aiguilles.
9. Ne pas utiliser la couverture 
chauffante électrique pliée ou froissée.
10. Ne pas utiliser la couverture chauffante humide.
 11. Vous devez utiliser cette couverture chauffante 
électrique en combinaison avec l'interrupteur indiqué sur l'éti-
quette.
12. Les champs électriques et magnétiques de cette couverture 
chauffante électrique peuvent interférer avec le fonctionnement 
des stimulateurs cardiaques. Cependant, ils sont bien en des-
sous des limites : puissance des champs électriques : 5 000 
V/m max, puissance des champs magnétiques : 80 A/m max, 
induction magnétique : 0,1 mT max. Veuillez donc consulter 
votre médecin et le fabricant de votre stimulateur cardiaque 
avant d'utiliser cette couverture chauffante électrique.
13. Pendant le fonctionnement de cette couverture  chauffante 
électrique, ne pas : -demander d'objets (ex. valise ou panier à 
linge), -installer la source de chaleur au-dessus, comme pour 
les bouillottes, les couvertures chauffantes, etc.
14. Les composants électroniques de l'interrupteur deviennent 
chauds lorsque la couverture 
chauffante est utilisée.
15. Vous ne devez donc pas couvrir l'interrupteur ou le placer 
sur la couverture chauffante lorsque celle-ci est utilisée.
16. Ne pas tirer, tordre ou plier les câbles trop fortement.
17. Cette couverture chauffante électrique doit être contrôlée 
régulièrement pour vérifier la présence de tout signe d'usure ou 
de détérioration. Le cas échéant, si cette couverture chauffante 
a été utilisée de manière inappropriée ou si elle chauffe davan-
tage, elle doit être contrôlée par le fabricant avant d'être réutil-
isée. 

18. Si le câble d'alimentation de la couverture chauffante est 
endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 
de service ou des personnes de qualification similaire afin 
d'éviter tout danger. 
19. Si vous souhaitez ranger ou plier la sur-couverture chauf-
fante : - Laissez-la refroidir avant de la plier - Ne la froissez 
pas en plaçant des objets dessus pendant le stockage. 
20. Ne pas utiliser sur un lit réglable ou vérifier que la 
sur-couverture chauffante ou le cordon ne se coincent pas ou 
ne se froissent pas.
 21. Lorsque vous utilisez la couverture 
chauffante électrique pendant plusieurs heures, il est recom-
mandé de régler l'interrupteur sur le niveau de température le 
plus bas pour éviter toute surchauffe. 



28.                   Ne pas blanchir

29.                   Lavage à la main uniquement
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Il existe 9 niveaux de chaleur, la valeur par défaut est 1. Si vous souhaitez un réglage 
de température plus élevé, veuillez régler la température entre 2 et 9 en appuyant sur 
le bouton de réglage de la température. La température augmente par intervalles d'une 
unité - 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Une fois que vous avez atteint 9, si vous appuyez à 
nouveau sur le bouton de réglage de la température, vous reviendrez à 1. 

Si le jet est trop chaud pour vous, remettez le réglage du chauffage au niveau 2 ou 1 
en appuyant sur le bouton de réglage de la température. 

Les positions 2 et 3 des lanceurs sont destinées à l'échauffement, seule la position 1 
est destinée au fonctionnement continu. 
Avant de vous endormir, réglez la température sur le niveau 1. 
Pour éteindre votre lanceur chauffant, appuyez sur le bouton d'alimentation et rien ne 
doit apparaître sur le panneau indicateur. Éteignez et débranchez la prise de courant. 

 
Votre lanceur dispose de 9 réglages pour s'éteindre automatiquement jusqu'à 3 
heures. Le réglage par défaut est de 20 minutes. 

Si vous souhaitez ajuster le réglage, une fois que vous avez réglé la température, 
appuyez sur le bouton de réglage de l'arrêt automatique pour sélectionner un 
réglage entre 2 et 9. Chaque réglage augmente de 20 minutes. 

Pour savoir si vous sélectionnez le temps d'arrêt automatique, il y a un point après 
le chiffre sur le panneau. 

ARRÊT AUTOMATIQUE 
 •

 •

 •



NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Lorsque vous n'utilisez pas la couverture chauffante électrique et avant de la 
nettoyer, suivez les instructions ci-dessous :
 - Assurez-vous que le bouton de commande est sur la position "OFF".
 - Débranchez l'alimentation électrique. 
- Débranchez la fiche reliant la commande à l'appareil. - 
Laissez refroidir 
la couverture 
chauffante avant de la nettoyer. 

Nettoyage 
Les petites taches peuvent être nettoyées avec un chiffon ou une éponge 
humide et, si nécessaire, avec un peu de détergent liquide pour les tissus 
délicats. 
Attention : la couverture 
chauffante électrique ne doit pas être nettoyée à sec, pliée, séchée au 
sèche-linge, pressée ou repassée en machine. 
Si la couverture chauffante est très sale, elle ne peut être lavée qu'à la main à 
30oC (maximum). Le lavage en machine, le nettoyage à sec ou le passage au 
sèche-linge risquent d'endommager le fil chauffant interne en raison de la 
force de la vitesse élevée.
 Utilisez une lessive pour tissus délicats et dosez-la selon les instructions du 
fabricant. 
Ne lavez pas la couverture chauffante trop souvent pour éviter une usure 
excessive. 
Lorsque vous faites sécher la couverture chauffante, ne la suspendez pas à 
des pinces à linge ou à d'autres dispositifs similaires. 
N'exposez pas la couverture chauffante à des sources de chaleur telles que le 
soleil, un radiateur, etc. 
Ne rebranchez le câble d'alimentation de la couverture 
chauffante que lorsque la fiche et le tissu sont complètement secs. 
N'allumez jamais la couverture chauffante électrique pour la faire sécher. 

Stockage 
Si vous n'utilisez pas la couverture chauffante pendant une longue période, il 
est conseillé de la ranger dans son 
emballage d'origine 
dans un endroit sec et de ne pas poser d'objets dessus. 



Elimination correcte de l'appareil 
(Equipement électrique et électronique) 
(Applicable dans l'Union européenne et dans le reste de l'Europe qui 
ont adopté des systèmes de collecte sélective pays) 

La directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements 
électriques et électroniques (DEEE), exige que les anciens appareils élec-
triques ménagers ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets 
ménagers. Les vieux appareils doivent être collectés séparément afin d'opti-
miser la récupération et le recyclage des matériaux qu'ils contiennent et de 
réduire l'impact sur la santé humaine et l'environnement. Le symbole de la 
poubelle barrée est marqué sur tous les produits pour rappeler les obligations 
de collecte séparée. Les consommateurs doivent contacter leur autorité locale 
ou leur détaillant pour obtenir des informations concernant l'élimination correcte 
de leur produit. 



Prima dell'uso, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni e conservarlo 
per future consultazioni. 

www.luvego.nl
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INFORMAZIONI IMPORTANTI! 
CONSERVARE PER UN USO FUTURO!

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni per l'uso, in particolare le 
istruzioni di sicurezza, e conservarle per un uso futuro. Se si cede il dispositivo a un'altra 
persona, è fondamentale che si trasmettano anche le presenti istruzioni per l'uso. 

1. Questa coperta elettrica riscaldata non deve essere 
utilizzata da persone insensibili o molto vulnerabili al 
calore, perché non potrebbero reagire in caso di surriscal-
damento.
2. Questa coperta elettrica riscaldata non deve essere 
utilizzata da bambini molto piccoli (da 0 a 3 anni), perché 
non potrebbero reagire in caso di surriscaldamento.
3. Questa coperta elettrica riscaldata non deve essere 
utilizzata da bambini piccoli (da 3 a 8 anni), a meno che 
l'interruttore non sia stato impostato da un genitore o da 
un tutore e che il bambino non abbia ricevuto informazioni 
sufficienti per utilizzare la coperta elettrica riscaldata in 
modo sicuro.
4. Questa coperta elettrica riscaldata può essere utilizzata 
da bambini a partire dagli 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa espe-
rienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto 
supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo 
sicuro e che comprendano i rischi connessi.
5. I bambini non devono giocare con la coperta elettrica 
riscaldata.
6. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente 
devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.
7. Questa coperta elettrica riscaldata non è destinata 
all'uso in ambito ospedaliero.

8. Non utilizzare la guida ad ago.
9. Non utilizzare la coperta elettrica riscaldata piegata o 
stropicciata.
10. Non utilizzare la sovracoperta riscaldata bagnata.
11. La coperta elettrica riscaldata deve essere utilizzata in 
combinazione con l'interruttore indicato sull'etichetta.
12. I campi elettrici e magnetici di questa coperta 
riscaldata possono interferire con il funzionamento dei pace-
maker. Tuttavia, sono ben al di sotto dei limiti: potenza dei 
campi elettrici: 5 000 V/m max., potenza dei campi magnetici: 
80 A/m max., induzione magnetica: 0,1 mT Max Si consiglia 
pertanto di consultare il medico e il produttore del pacemaker 
prima di utilizzare questa coperta elettrica riscaldata.
13. Mentre questa coperta elettrica riscaldata è in funzione, 
non: -richiedere oggetti (ad es. valigia o cesto della bianche-
ria), -installare dalla fonte di calore sovrastante, come nel caso 
di borse dell'acqua calda, coperte riscaldate, ecc.
14. I componenti elettronici dell'interruttore si surriscaldano 
quando si utilizza la coperta 
riscaldata.
15. Pertanto, non coprire l'interruttore o posizionarlo sulla 
coperta  riscaldata quando quest'ultima viene utilizzata.
16. Non tirare, torcere o piegare troppo i cavi.
17. Questa coperta elettrica riscaldata deve essere controllata 
regolarmente per verificare la presenza di eventuali segni di 
usura o danni. Se questa coperta riscaldata è stata usata in 
modo inappropriato o se si riscalda di più, deve essere con-
trollata dal produttore prima di essere usata di nuovo.

18. Se il cavo di alimentazione della sovracoperta riscaldata 
è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo 
agente di assistenza o da persone analogamente qualificate 
per evitare un pericolo. 
19. Se si desidera conservare o piegare la coperta riscalda-
ta: - Lasciarla raffreddare prima di piegarla 
- Non sgualcirla appoggiandovi sopra oggetti durante la 
conservazione. 
20. Non utilizzare su letti regolabili o verificare che la coperta 
riscaldata o il cavo non rimangano intrappolati o incastrati.
 21. Quando si utilizza la coperta 
elettrica riscaldata per diverse ore, si consiglia di impostare 
l'interruttore sul livello di temperatura più basso per evitare il 
surriscaldamento.



1. Questa coperta elettrica riscaldata non deve essere 
utilizzata da persone insensibili o molto vulnerabili al 
calore, perché non potrebbero reagire in caso di surriscal-
damento.
2. Questa coperta elettrica riscaldata non deve essere 
utilizzata da bambini molto piccoli (da 0 a 3 anni), perché 
non potrebbero reagire in caso di surriscaldamento.
3. Questa coperta elettrica riscaldata non deve essere 
utilizzata da bambini piccoli (da 3 a 8 anni), a meno che 
l'interruttore non sia stato impostato da un genitore o da 
un tutore e che il bambino non abbia ricevuto informazioni 
sufficienti per utilizzare la coperta elettrica riscaldata in 
modo sicuro.
4. Questa coperta elettrica riscaldata può essere utilizzata 
da bambini a partire dagli 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa espe-
rienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto 
supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo 
sicuro e che comprendano i rischi connessi.
5. I bambini non devono giocare con la coperta elettrica 
riscaldata.
6. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente 
devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.
7. Questa coperta elettrica riscaldata non è destinata 
all'uso in ambito ospedaliero.

8. Non utilizzare la guida ad ago.
9. Non utilizzare la coperta elettrica riscaldata piegata o 
stropicciata.
10. Non utilizzare la sovracoperta riscaldata bagnata.
11. La coperta elettrica riscaldata deve essere utilizzata in 
combinazione con l'interruttore indicato sull'etichetta.
12. I campi elettrici e magnetici di questa coperta 
riscaldata possono interferire con il funzionamento dei pace-
maker. Tuttavia, sono ben al di sotto dei limiti: potenza dei 
campi elettrici: 5 000 V/m max., potenza dei campi magnetici: 
80 A/m max., induzione magnetica: 0,1 mT Max Si consiglia 
pertanto di consultare il medico e il produttore del pacemaker 
prima di utilizzare questa coperta elettrica riscaldata.
13. Mentre questa coperta elettrica riscaldata è in funzione, 
non: -richiedere oggetti (ad es. valigia o cesto della bianche-
ria), -installare dalla fonte di calore sovrastante, come nel caso 
di borse dell'acqua calda, coperte riscaldate, ecc.
14. I componenti elettronici dell'interruttore si surriscaldano 
quando si utilizza la coperta 
riscaldata.
15. Pertanto, non coprire l'interruttore o posizionarlo sulla 
coperta  riscaldata quando quest'ultima viene utilizzata.
16. Non tirare, torcere o piegare troppo i cavi.
17. Questa coperta elettrica riscaldata deve essere controllata 
regolarmente per verificare la presenza di eventuali segni di 
usura o danni. Se questa coperta riscaldata è stata usata in 
modo inappropriato o se si riscalda di più, deve essere con-
trollata dal produttore prima di essere usata di nuovo.

18. Se il cavo di alimentazione della sovracoperta riscaldata 
è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo 
agente di assistenza o da persone analogamente qualificate 
per evitare un pericolo. 
19. Se si desidera conservare o piegare la coperta riscalda-
ta: - Lasciarla raffreddare prima di piegarla 
- Non sgualcirla appoggiandovi sopra oggetti durante la 
conservazione. 
20. Non utilizzare su letti regolabili o verificare che la coperta 
riscaldata o il cavo non rimangano intrappolati o incastrati.
 21. Quando si utilizza la coperta 
elettrica riscaldata per diverse ore, si consiglia di impostare 
l'interruttore sul livello di temperatura più basso per evitare il 
surriscaldamento.



22.                  Non adatto a bambini di età inferiore a 3 anni.

23.                   Non forare il cuscino riscaldato!

24.                   Non utilizzare il materiale piegato o incartato.

25.                   Non asciugare in asciugatrice

26.                   Non lavare a secco

27.                   Non stirare

1. Questa coperta elettrica riscaldata non deve essere 
utilizzata da persone insensibili o molto vulnerabili al 
calore, perché non potrebbero reagire in caso di surriscal-
damento.
2. Questa coperta elettrica riscaldata non deve essere 
utilizzata da bambini molto piccoli (da 0 a 3 anni), perché 
non potrebbero reagire in caso di surriscaldamento.
3. Questa coperta elettrica riscaldata non deve essere 
utilizzata da bambini piccoli (da 3 a 8 anni), a meno che 
l'interruttore non sia stato impostato da un genitore o da 
un tutore e che il bambino non abbia ricevuto informazioni 
sufficienti per utilizzare la coperta elettrica riscaldata in 
modo sicuro.
4. Questa coperta elettrica riscaldata può essere utilizzata 
da bambini a partire dagli 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa espe-
rienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto 
supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo 
sicuro e che comprendano i rischi connessi.
5. I bambini non devono giocare con la coperta elettrica 
riscaldata.
6. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente 
devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.
7. Questa coperta elettrica riscaldata non è destinata 
all'uso in ambito ospedaliero.

8. Non utilizzare la guida ad ago.
9. Non utilizzare la coperta elettrica riscaldata piegata o 
stropicciata.
10. Non utilizzare la sovracoperta riscaldata bagnata.
11. La coperta elettrica riscaldata deve essere utilizzata in 
combinazione con l'interruttore indicato sull'etichetta.
12. I campi elettrici e magnetici di questa coperta 
riscaldata possono interferire con il funzionamento dei pace-
maker. Tuttavia, sono ben al di sotto dei limiti: potenza dei 
campi elettrici: 5 000 V/m max., potenza dei campi magnetici: 
80 A/m max., induzione magnetica: 0,1 mT Max Si consiglia 
pertanto di consultare il medico e il produttore del pacemaker 
prima di utilizzare questa coperta elettrica riscaldata.
13. Mentre questa coperta elettrica riscaldata è in funzione, 
non: -richiedere oggetti (ad es. valigia o cesto della bianche-
ria), -installare dalla fonte di calore sovrastante, come nel caso 
di borse dell'acqua calda, coperte riscaldate, ecc.
14. I componenti elettronici dell'interruttore si surriscaldano 
quando si utilizza la coperta 
riscaldata.
15. Pertanto, non coprire l'interruttore o posizionarlo sulla 
coperta  riscaldata quando quest'ultima viene utilizzata.
16. Non tirare, torcere o piegare troppo i cavi.
17. Questa coperta elettrica riscaldata deve essere controllata 
regolarmente per verificare la presenza di eventuali segni di 
usura o danni. Se questa coperta riscaldata è stata usata in 
modo inappropriato o se si riscalda di più, deve essere con-
trollata dal produttore prima di essere usata di nuovo.

18. Se il cavo di alimentazione della sovracoperta riscaldata 
è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo 
agente di assistenza o da persone analogamente qualificate 
per evitare un pericolo. 
19. Se si desidera conservare o piegare la coperta riscalda-
ta: - Lasciarla raffreddare prima di piegarla 
- Non sgualcirla appoggiandovi sopra oggetti durante la 
conservazione. 
20. Non utilizzare su letti regolabili o verificare che la coperta 
riscaldata o il cavo non rimangano intrappolati o incastrati.
 21. Quando si utilizza la coperta 
elettrica riscaldata per diverse ore, si consiglia di impostare 
l'interruttore sul livello di temperatura più basso per evitare il 
surriscaldamento.



28.                   Non candeggiare

29.                   Lavare solo a mano
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Sono disponibili 9 livelli di calore; il valore predefinito è 1; se si desidera un'impostazi-
one di temperatura più elevata, è necessario impostare la temperatura tra 2 e 9 
premendo il pulsante di impostazione della temperatura. L'aumento avviene a intervalli 
di un'unità: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Una volta raggiunto il valore 9, se si preme di nuovo 
il pulsante di impostazione della temperatura, si torna a 1. 

Se il lancio diventa troppo caldo, regolare l'impostazione del riscaldamento sul livello 2 
o 1 premendo il pulsante di impostazione della temperatura. 

Le posizioni 2 e 3 dei lanci sono destinate al riscaldamento, mentre solo la posizione 1 
è destinata al funzionamento continuo. 
Cambiare l'impostazione della temperatura al livello 1 prima di addormentarsi. 
Per spegnere il riscaldatore, premere il pulsante di accensione e sul pannello di control-
lo non dovrebbe comparire nulla. Spegnere e staccare la spina dalla presa di corrente. 

L'apparecchio dispone di 9 impostazioni per lo spegnimento automatico fino a 3 
ore. L'impostazione predefinita è di 20 minuti. 

Se si desidera regolare l'impostazione, una volta impostata la temperatura, premere 
il pulsante di impostazione dello spegnimento automatico per selezionare un'im-
postazione compresa tra 2 e 9. Ogni impostazione aumenta di 20 minuti. Ogni 
impostazione aumenta di 20 minuti. 

Per sapere che si sta selezionando il tempo di spegnimento automatico, sul 
pannello c'è un punto dopo il numero. 

SPEGNIMENTO AUTOMATICO 
 •

 •

 •



PULIZIA E MANUTENZIONE 
Quando non si utilizza la coperta elettrica riscaldata e prima di pulirla, seguire 
le istruzioni riportate di seguito:
 - Assicurarsi che il pulsante di comando sia in posizione "OFF".
 - Scollegare l'alimentazione elettrica. 
- Scollegare la spina che collega il comando all'apparecchio. - 
Lasciare raffreddare 
il sovracoperchio 
riscaldato prima di pulirlo. 

Pulizia 
Le piccole macchie possono essere pulite con un panno o una spugna umida 
e, se necessario, con un po' di detersivo liquido per tessuti delicati. 
Attenzione: la coperta 
elettrica riscaldata non deve essere lavata a secco, piegata, asciugata in 
asciugatrice o stirata a macchina. 
Se la coperta riscaldata è molto sporca, può essere lavata solo a mano a 
30oC (massimo). Il lavaggio in lavatrice, a secco o in asciugatrice può danneg-
giare il filo riscaldante interno a causa dell'alta velocità.
 Utilizzare un detersivo per tessuti delicati e dosarlo secondo le istruzioni del 
produttore.Non lavare troppo spesso la coperta riscaldata per evitare un'usura 
eccessiva. Quando si asciuga la coperta 
riscaldata, non appenderla con mollette o altri dispositivi simili. 
Non esporre la coperta riscaldata a fonti di calore come il sole, un termosifone, 
ecc. Ricollegare il cavo di alimentazione alla coperta 
riscaldata solo quando la spina e il tessuto sono completamente asciutti. 
Non accendere mai la coperta riscaldata elettricamente per asciugarla. 

Immagazzinamento 
Se non si utilizza la coperta riscaldata per un lungo periodo di tempo, si 
consiglia di conservarla nella sua 
confezione originale 
in un luogo asciutto e di non appoggiarvi sopra alcun oggetto. 



Corretto smaltimento dell'unità 
(Apparecchiature elettriche ed elettroniche) 
(Applicabile nell'Unione Europea e nel resto d'Europa che hanno 
adottato sistemi di raccolta differenziata) 

La Direttiva Europea 2012/19/UE sui Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed 
Elettroniche (RAEE) prevede che i vecchi elettrodomestici non vengano smaltiti 
nel normale flusso dei rifiuti domestici. I vecchi apparecchi devono essere 
raccolti separatamente per ottimizzare il recupero e il riciclaggio dei materiali 
che contengono e ridurre l'impatto sulla salute umana e sull'ambiente. Il simbo-
lo della pattumiera barrata è riportato su tutti i prodotti per ricordare gli obblighi 
della raccolta differenziata. I consumatori devono contattare le autorità locali o il 
rivenditore per informazioni sul corretto smaltimento del prodotto. 
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BELANGRIJKE GEGEVENS! 
BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!

Lees de handleiding zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt en met name de 
veiligheidsinstructies. Bewaar deze handleiding daarna voor toekomstig gebruik. Mocht u 
het apparaat aan iemand anders geven, dan is het van groot belang dat u deze handleid-
ing met het product meegeeft. 

1. Deze elektrisch verwarmde overdeken mag niet worden 
gebruikt door personen die ongevoelig of juist zeer kwets-
baar zijn voor warmte, omdat er dan verkeerd gereageerd 
wordt bij eventuele oververhitting.
2. Deze elektrisch verwarmde overdeken mag niet worden 
gebruikt door zeer jonge kinderen (van 0 tot 3 jaar), omdat 
zij niet in staat zijn juist te handelen bij oververhitting.
3. Deze elektrisch verwarmde overdeken mag niet worden 
gebruikt door jonge kinderen (van 3 tot 8 jaar), tenzij de 
schakelaar is ingesteld door een ouder of voogd, en het 
kind voldoende informatie heeft gekregen om de elek-
trisch verwarmde overdeken veilig te gebruiken.
4. Deze elektrisch verwarmde overdeken kan worden 
gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen 
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermo-
gens of gebrek aan ervaring en kennis zolang ze onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en de bijbehorende geva-
ren begrijpen.
5. Het is niet toegestaan voor kinderen om te spelen met 
de elektrisch verwarmde overdeken.
6. Deze elektrisch verwarmde overdeken is niet bedoeld 
om in een ziekenhuisomgeving gebruikt te worden
.

7. U mag het product niet naaien.
8. Gebruik de overdeken niet wanneer deze opgevouwen of 
gekreukt is.
9. Gebruik de overdeken niet wanneer deze nat is.
10. U dient deze elektrisch verwarmde overdeken te gebruiken 
in combinatie met de schakelaar die op het etiket staat 
aangegeven.
11. Elektrische en magnetische velden van deze elektrisch 
verwarmde overdeken kunnen de werking van pacemakers 
verstoren. Ze zijn echter ruim onder de limieten: vermogen 
elektrische velden: 5 000 V/m max., vermogen magnetische 
velden: 80 A/m max., magnetische inductie: 0,1 mT Max, 
raadpleeg daarom eerst uw arts en de fabrikant van uw 
pacemaker voordat u deze elektrisch verwarmde overdeken
gebruikt.
12. Terwijl deze elektrisch verwarmde overdeken aanstaat, 
mag u niet: -willekeurig voorwerp (bijvoorbeeld koffer of 
wasmand), -plaatsen boven de warmtebron.
13. De elektronische componenten in de schakelaar worden 
heet wanneer de verwarmde overdeken wordt gebruikt.
14. U dient de schakelaar daarom niet af te dekken of op de 
verwarmde overdeken te plaatsen wanneer deze wordt 
gebruikt.
15. Trek, draai of buig de kabels niet te hard.
16. Deze elektrisch verwarmde overdeken dient regelmatig 
gecontroleerd te worden op tekenen van slijtage of beschadig-
ing. Indien de overdeken verkeerd gebruikt is of als deze meer 
verwarmt dan normaal, moet de overdeken door de fabrikant 
worden gecontroleerd voordat hij opnieuw mag worden 
gebruikt.
17. Als de voedingskabel van de verwarmde bovendeken 
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabri-
kant, de servicevertegenwoordiger, of gelijkaardig gekwalifi-
ceerde personen om eventuele gevaren te voorkomen.

18. Wanneer u de verwarmde overdeken wilt opbergen of 
opvouwen, laat deze dan eerst afkoelen.
- Kreuk de deken niet door er tijdens het opbergen voorwer-
pen op te plaatsen.
19. Het is niet aan te raden om het product te gebruiken 
i.c.m. een verstelbaar bed, doet u dat wel, controleer dan 
altijd of de deken of het snoer niet bekneld raakt.
20. Wanneer u de overdeken meerdere uren gebruikt, is het 
raadzaam om de schakelaar op het laagste temperatuur-
niveau te zetten om oververhitting te voorkomen.
21. Bij gebruik van de elektrisch verwarmde bovendoek 
gedurende meerdere uren, is het raadzaam om de schake-
laar op het laagste temperatuurniveau te zetten om overver-
hitting te voorkomen
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22.                  Niet geschikt voor kinderen onder de 3 jaar.

23.                   Snij of doorboor het product niet!

24.                   Liever niet vouwen of kreuken

25.                   Niet in de droogtrommel stoppen

26.                   Niet chemisch reinigen

27.                   Niet strijken

1. Deze elektrisch verwarmde overdeken mag niet worden 
gebruikt door personen die ongevoelig of juist zeer kwets-
baar zijn voor warmte, omdat er dan verkeerd gereageerd 
wordt bij eventuele oververhitting.
2. Deze elektrisch verwarmde overdeken mag niet worden 
gebruikt door zeer jonge kinderen (van 0 tot 3 jaar), omdat 
zij niet in staat zijn juist te handelen bij oververhitting.
3. Deze elektrisch verwarmde overdeken mag niet worden 
gebruikt door jonge kinderen (van 3 tot 8 jaar), tenzij de 
schakelaar is ingesteld door een ouder of voogd, en het 
kind voldoende informatie heeft gekregen om de elek-
trisch verwarmde overdeken veilig te gebruiken.
4. Deze elektrisch verwarmde overdeken kan worden 
gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen 
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermo-
gens of gebrek aan ervaring en kennis zolang ze onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en de bijbehorende geva-
ren begrijpen.
5. Het is niet toegestaan voor kinderen om te spelen met 
de elektrisch verwarmde overdeken.
6. Deze elektrisch verwarmde overdeken is niet bedoeld 
om in een ziekenhuisomgeving gebruikt te worden
.

7. U mag het product niet naaien.
8. Gebruik de overdeken niet wanneer deze opgevouwen of 
gekreukt is.
9. Gebruik de overdeken niet wanneer deze nat is.
10. U dient deze elektrisch verwarmde overdeken te gebruiken 
in combinatie met de schakelaar die op het etiket staat 
aangegeven.
11. Elektrische en magnetische velden van deze elektrisch 
verwarmde overdeken kunnen de werking van pacemakers 
verstoren. Ze zijn echter ruim onder de limieten: vermogen 
elektrische velden: 5 000 V/m max., vermogen magnetische 
velden: 80 A/m max., magnetische inductie: 0,1 mT Max, 
raadpleeg daarom eerst uw arts en de fabrikant van uw 
pacemaker voordat u deze elektrisch verwarmde overdeken
gebruikt.
12. Terwijl deze elektrisch verwarmde overdeken aanstaat, 
mag u niet: -willekeurig voorwerp (bijvoorbeeld koffer of 
wasmand), -plaatsen boven de warmtebron.
13. De elektronische componenten in de schakelaar worden 
heet wanneer de verwarmde overdeken wordt gebruikt.
14. U dient de schakelaar daarom niet af te dekken of op de 
verwarmde overdeken te plaatsen wanneer deze wordt 
gebruikt.
15. Trek, draai of buig de kabels niet te hard.
16. Deze elektrisch verwarmde overdeken dient regelmatig 
gecontroleerd te worden op tekenen van slijtage of beschadig-
ing. Indien de overdeken verkeerd gebruikt is of als deze meer 
verwarmt dan normaal, moet de overdeken door de fabrikant 
worden gecontroleerd voordat hij opnieuw mag worden 
gebruikt.
17. Als de voedingskabel van de verwarmde bovendeken 
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabri-
kant, de servicevertegenwoordiger, of gelijkaardig gekwalifi-
ceerde personen om eventuele gevaren te voorkomen.

18. Wanneer u de verwarmde overdeken wilt opbergen of 
opvouwen, laat deze dan eerst afkoelen.
- Kreuk de deken niet door er tijdens het opbergen voorwer-
pen op te plaatsen.
19. Het is niet aan te raden om het product te gebruiken 
i.c.m. een verstelbaar bed, doet u dat wel, controleer dan 
altijd of de deken of het snoer niet bekneld raakt.
20. Wanneer u de overdeken meerdere uren gebruikt, is het 
raadzaam om de schakelaar op het laagste temperatuur-
niveau te zetten om oververhitting te voorkomen.
21. Bij gebruik van de elektrisch verwarmde bovendoek 
gedurende meerdere uren, is het raadzaam om de schake-
laar op het laagste temperatuurniveau te zetten om overver-
hitting te voorkomen

 



28.                   Niet bleken

29.                   Alleen met de hand wassen
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Er zijn 9 warmtestanden, de standaard warmtestand is 1, als u een hogere temperatu-
urinstelling nodig heeft, kunt u de temperatuurinstelling instellen tussen 2 en 9 door op 
de temperatuurinstellingsknop te drukken. Dit neemt met intervallen van één eenheid 
toe - 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. Zodra u warmtestand 9 heeft bereikt en u nogmaals op de 
temperatuurinstelknop drukt, gaat deze terug naar stand 1.

Mocht de deken te warm voor u worden, zet dan de verwarmingsstand terug naar stand 
2 of 1 door op de temperatuurinstelknop te drukken.

Stand 2 en 3 zijn bedoeld voor opwarmen, alleen stand 1 is bedoeld voor continue 
gebruik.
Verander de temperatuurinstelling naar stand 1 voordat u gaat slapen.
Om uw deken uit te schakelen, drukt u op de aan/uit-knop, controleer of er niets meer 
op het indicatiepaneel te zien is. Schakel het product uit en trek de stekker uit het 
stopcontact. 

De elektrische overdeken heeft 9 standen van automatische uitschakeling. De 
standaard timer duur 20 minuten.

Als u de instelling wilt aanpassen, drukt u na het instellen van de temperatuur op de 
instelknop voor automatische uitschakeling om een instelling tussen 2 en 9 te 
selecteren. Elk niveau verlengt de timer met 20 minuten.

U kunt door de punt achter het niveau zien welke u geselecteerd heeft.  

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING 

 •

 •

 •



REINIGING EN ONDERHOUD
Wanneer u de elektrisch verwarmde overdeken niet gebruikt en voordat u 
deze schoonmaakt, is het belangrijk dat u de volgende instructies aanhoudt:
- Zorg ervoor dat de bedieningsknop in de stand “OFF” staat.
- Koppel de voeding los.
- Koppel de stekker los die de besturing met het apparaat verbindt.
- Laat de verwarmde overdeken afkoelen voordat u deze schoonmaakt.

Reinigen
Kleine vlekjes kunnen worden schoongemaakt met een nat doekje of een 
vochtige spons en indien nodig met een beetje vloeibaar wasmiddel speciaal 
voor delicate stoffen.
Waarschuwing: de elektrisch verwarmde overdeken mag niet chemisch 
worden gereinigd, gevouwen, gedroogd in een droger of machinaal geperst, of 
gestreken worden.
Wanneer de verwarmde overdeken erg vuil is, kan deze alleen met de hand 
worden gewassen op 30 graden celcius (maximaal). Wassen in de machine, 
chemisch reinigen of drogen in een droogtrommel kan de binnenste verwarm-
ingsdraad ernstig beschadigen.
Gebruik een wasmiddel voor delicate stoffen en doceer dit volgens de instruc-
ties van de fabrikant.Was de verwarmde overdeken niet te vaak om overma-
tige slijtage te voorkomen.
Hang de verwarmde overdeken bij het drogen niet op met wasknijpers of iets 
dergelijks.
Stel de verwarmde overdeken niet bloot aan warmtebronnen zoals zonlicht, 
radiatoren, enz.
Sluit het netsnoer pas weer aan op de verwarmde overdeken als de stekker en 
de stof helemaal droog zijn. Zet de elektrisch verwarmde overdeken nooit aan 
om deze op die manier te drogen.

Opslag
Wanneer u de verwarmde overdeken voor een lange tijd niet gebruikt, is het 
raadzaam deze in de originele verpakking op te bergen op een droge plek. 
Zorg ervoor dat u geen objecten boven op de doos plaatst.



Correcte verwijdering van het apparaat
(Elektrische en elektronische apparatuur)
(Van toepassing in de Europese Unie en andere landen in Europa met 
gescheiden afval inzamelingssystemen)

De Europese Richtlijn 2012/19/EU m.b.t.  afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur (AEEA) vereist dat oude elektrische huishoudelijke 
apparaten niet bij het normale huishoudelijke afval mogen worden weggegooid. 
Oude apparaten moeten apart worden ingezameld om de zuinigheid en recy-
cling van de materialen die ze bevatten te optimaliseren en de impact op de 
menselijke gezondheid en het milieu te verminderen. Het symbool van de 
doorgestreepte vuilnisbak is op alle producten aangebracht om men bewust te 
maken van het scheiden van afval. Consumenten moeten contact opnemen 
met hun lokale overheid of winkelier voor meer informatie over het correct 
deponeren van hun product.


